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AsTop(bl)
v HasBanme cratbu AHHOTauuA KnioueBble cnoBa Abstract Key words
Author(s)
and title of the article
baHkosa /1. /1. B cTaTbe paccMoTpeHbI KatoyeBble KO/IMYEeCTBEHHbIE The article considers crucial changes in | cardinal
KonuyectBeHHble YncAuTeNbHble | U3SMEHEHMA B 3aNnUCU U yucAuTeNbHbIE, recording and functioning of Middle numerals,
B CpeAHEKUTANCKOM f3biKe GYHKLMOHNPOBAHNM KONMYECTBEHHDIX 3BOJIOLMA KUTANCKMX Chinese cardinal numerals such as the | Chinese
YUCINTENbHBIX, UMEBLLME MECTO B YNCAUTENDbHDBIX, stabilization of word order in “Num + numerals
Bankova L. L. CpefHEKUTACKOM A3bIKe: 3aKpenieHne | cpedHeKuUTanckui a3blk, | MW + N” structures and the evolution,
Cardinal Numerals in Middle nopsAKa 3N1eMeHTOB B KOHCTPYKLUK B3HbSAHb, emergence of zero in the recording of Middle Chinese,
Chinese «YUCNUTENbHOE + CYETHOEe CN0BO + NPOU3HOLLIEHME numerals with a missing decade. The Wenyan
CYLLEeCTBUTENbHOEY U NOABJIEHNE HY/SA B | CPeAHEKUTANCKUX reconstruction of the first ten cardinal | (classical

3amnmncy YMcen C OTCYTCTBYHOLLMM
paspaaom. Tak:Ke onucbiBaeTca
PEKOHCTPYKLMA GOHETMYECKOro 06/1MKa
KOJIMYECTBEHHbIX YNC/TUTE/IbHBIX
nepBoro gecsTka.

YUNCNIUTENIbHbIX.

numerals phonetic layout is also
analyzed.

Chinese), Middle
Chinese
numerals
pronunciation.

boes 3. b., KowkKaH .

ApabCcKuii A3bIK B KY/IbTYPHOM U
NOJITUYECKOM NMPOCTPAHCTBE

UpaHa: uctopua u
COBpPEMEHHOCTb

Boev E. B., Khoshkhan P.

Arabic Language in the Cultural

and Political Area

of Iran: History and Modernity

B cTaTbe paccmaTtpuBaeTca
NCTOpMYECcKan posb apabcKoro A3biKa B
NpaHe B aAMUHUCTPATUBHO-NPaBOBOM,
KY/NbTypHOW 1 obpasoBaTenbHol cohepe.
OcBelleHa npobaema
JINHTBOKY/IbTYPHOrO B3aMMOAENCTBUA
MeKay apabCckum 1 nepcuacknum
A3blIKaMW B pPas/INyHble UCTOPUYECKME
nepuoapl. Jaetca oueHka
JNIMHTBUCTMYECKON pedopme
nepcmackoro asbika B 1930-e rogbl XX
BEKa B MpaHe B KOHTEKCTE UCTOPUM
apabo-nepcracKuMX A3blKOBbIX CBA3EN.
Tak:Ke ocBelLaeTcs ponb apabckoro

apabckuit A3bIK, MpaH,
A3bIKOBAA NONNTHKA,
A3bIKOBOM NypU3M,
JINHTBOKY/IbTYpHOE
B3aMmMoJencreue.

The article examines the historical role
of the Arabic language in Iran in the
administrative, legal, cultural and
educational spheres. The problem of
linguistic and cultural interaction
between the Arabic and Persian
languages in various historical periods
is considered. An assessment is made
of the linguistic reform of the Persian
language in the 1930s of the twentieth
century in Iran in the context of

the dynamics of Arab-Persian linguistic
ties. The role of the Arabic language in

Arabic language,
Iran, language
policy, language
purism,
linguistic and
cultural
interaction.




A3blKa B YCNOBMAX COBPEMEHHOM
A3bIKOBOW CUTyauun B MpaHe.

the current linguistic situation in Iran is
also studied.

Cepebpsak M. B.

B cTaTbe pacCMOTPEHbI HEKOTOpbIE

OpEeBHEPYCCKUI TEKCT,

The article considers some aspects of

Old Russian text,

UHTepTeKCcTyaNnbHble acneKkTbl AUCKYPCUBHOMO aHan13a OVCKYPCUBHOCTD, the discursive analysis of the Old discursivity,
0C06€HHOCTU ApeBHEPYCCKOro OPEeBHEPYCCKOro TekcTa. OTMEYEHO, YTO | MHTEPTEKCTYaIbHOCTb, Russian text. It is noted that the full intertextuality,
TeKcTa NOIHOTa NOHUMAHUA CMbIC/1A 3TUX TeoLeHTpMYecKoe understanding of the meaning of these | theocentric

npousBeaeHMin BO3MOXHa TO/IbKO B MWPOBO33peHMe. works is possible only in the context of | worldview.
Serebriak M. V. KOHTEKCTe NPaBOCAaBHOM KyAbTypbl U Orthodox culture and the theocentric
Intertextual features of the Old TEOLLEHTPMYECKOTO MUPOBO33PEHMA. worldview. One of their expressive
Russian text OfHol U3 UX Bblpa3UTEbHbIX characteristics is intertextuality,

XapaKTePUCTUK ABNsAETCA manifested in various kinds of

WMHTEPTEKCTYaIbHOCTb, NPOSABASIOLWLAACA inclusions of fragments of Holy

B Pa3/IN4HOTO POAa BKAKOYEHUSAX Scripture into the canvas of works. The

¢dparmeHTOB CBALLEHHOTO NKCcaHuA B author has made an attempt to analyze

KaHBY npousBeneHuin. ABTop the role of intertextuality in the

OCYLLECTBM NONbITKY aHaAM3a poaun understanding of these works.

WMHTEPTEKCTYaNbHOCTM B MOHUMAHUW

OaHHbIX NPOU3BEEHUIA.
Uyp6aHosa A. 0. M3yyeHne KoHuenTa Poccma B A3bIKOBOM | KOHLENT, The study of the concept of Russia in concept,
KorHutueHaa mogenb KOHUENTa | CO3HaHMW XKutenen ropoaa JlyraHcka coumonmHrauctnyeckoe | the linguistic consciousness of the sociolinguistic
Poccus B pUcKypce nyraH4yaH npeaycmaTpusaeT Hamu NposeseHue aHKeTMpOBaHMe, inhabitants of the city of Lugansk questionnaire,

Tsurbanova A. Y.

Cognitive Model of the Concept
Russia in the Discourse of
Lugansk Citizens

COLMOINHIBUCTUYECKOTO
aHKeTUpoBaHuA «MHTepnpeTauuoHHoe
noJsie KoHuenTta Poccua» cpeam
CTYAEeHTOB JIyraHCKoro
rocyapcTBeHHOro NeAarorMyeckoro
YHUBEpCUTETA M NO3BOISET BbIABUTb
cMcTeMy penpeseHTaumii 4aHHOro
KOHUL,eNTa, NpoaHann3MpoBaThb
0COHEHHOCTM perMoHaNbHOM A3bIKOBOM
JIMYHOCTM KaK HoCcuTena obLecTBeHHOro
A3bIKOBOIO CO3HAHWUSA B €ro
TeppUTOpManbHoM moguduKkaumm.

accoumMaTMBHbIE CBA3M,
A0PO A3bIKOBOro
CO3HaHuUA.

provides us with the sociolinguistic
guestionnaire «Interpretation field of
the concept of Russia» among the
students of Lugansk State Pedagogical
University and allows us to reveal the
system of representations of this
concept, to analyse the features of the
regional linguistic personality as a
carrier of public linguistic
consciousness in its territorial
modification.

associative links,
core of linguistic
consciousness.




Aynos A. M.
NaelHO-Xy[0XKeCcTBEeHHble
CTOPOHbI NPOU3BeAeHUA: ero
ponb B Katapcuce (pa3sutue
npemn pabot punocoda m
3CTeTUKA

M. A. Jiudwnuya 1 ero WKO/bl HA
npumepe Knaccuuyeckom
Tpareguu 3cxuna «Opecren»)

ABNASCL NPOAOJIKEHNEM CTaTbM aBTOPA
«JemoHuYecKkoe Kak 06beKTMBHOE
cogeprkaHne obpasos mrudoaornm u
Tpareguu (B paboTtax ¢unocoda u
actetnka M. A. lndwmnuya»), ctatbs
«MNpenHo-xyaoKecTBEHHbIE CTOPOHbI
NPOou3BEeLEHUNSA: €r0 POJb B KaTapcuce»
HanucaHa Tenepb He CTONbKO C LeNbio
BblAENEHNA N KOMMEHTUPOBAHUSA

KaTapcuc, N0XKHble
naen, HeraTUBHble
aMmoLmu,
NoNOXKMUTENbHbIE
3MOLMU 1 YYBCTBA,
NPUBUTUE BEPHbIX UAEN,
KOpeHHOe U3MEHEHNE
AyLlWK; cpencTeo
BOCMUTAHMA BCETO

Being a continuation of the author’s
article «<Demonic as the objective
content of images of mythology and
tragedy (in the works of the
philosopher and aesthete

M. A. Lifshitz»), the article «ldeological
and artistic sides of the work:

its role in catharsis» is written now not
so much for the purpose of highlighting

catharsis, false
ideas, negative
emotions,
positive
emotions and
feelings,
inculcation of
true ideas,
radical change of

TEOPETUYECKUX MOOKEHU 06 obuiecrsa. and commenting theoretical provisions | the soul; means
Aulov A. M. 06beKTMBHOM cTOpoHe 06pasa on the objective side of the image of of education
Ideological and artistic sides of Bblaatouleroca punocoda m acTeTUKa the outstanding philosopher and of the whole
the work: its role in catharsis M. A. indwmua n ero WKobl, CKONbKO aesthete M. A. Lifshitz and his school, society.
(development of ideas of the NPUMEHEHMA BbIAB/IEHHbIX B €10 but rather to apply the principles
works of philosopher and paboTax Ha 3Ty Temy NPUHLMUMNOB K identified in his works on this topic to
aesthetician M. A. Lifshitz and his | ncropuu nutepaTtypbl, B CBA3N C HUMMU the history of literature, in connection
school on the example of npoBeAeHMa aHanM3a naenHo- with them analysing the ideological
Aeschylus’ classic tragedy XYO0XECTBEHHbIX CTOPOH K/lacCUYecKomn and artistic sides of classical
«Oresteia») Tpareauu, ABNAIOLWMXCA CYObEKTUBHOM tragedy, which are the subjective form

dopmoii, KOTopas BbiparkaeT U that expresses and strengthens the

ycunnsaeT 06 bEKTUBHOE CoLepiKaHMe. objective content. This allowed to

3T0 N03BO/INAO PACUIMPUTb U YTOYHUTD expand and clarify the quality of

KauyecTBO KaTapcuca Kak BaxHelLwen catharsis as the most important

dYHKLMM UCKyccTBa. function of art.
Bouaukas A. A. B ctaTtbe npoBOAUTCA aHANU3 CMMBOJIVKA, The research is aimed at analyzing the | symbolism,
CumBoOAMKa repoes- MUDONOTMYECKMX U PENUTUO3HbBIX NPOBOAHUKKN, POMaH, mythological and religious aspects of guides, romance,
NPOBOAHUKOB B KOHTEKCTE acneKkToB CUMBOIMKU Frepoes- mudonorua, nepexoapl, | the symbolism of the guides presented | mythology,
pomaHa I. L. fIxuHoii «3yneiixa | NpoOBOAHWMKOB, NpeaCcTaBNEHHbIX B WU3MEHEHMSA, NNYHaA in the work by G. Sh. Yakhina. The transitions,
OTKpbIBaeT rnasa» npoussegeHuun I. L. AxnHoi. KU3Hb. author examines the role of Ghouls, changes,

ABTOp paccMaTpMBaEeT POJib YNbIPUXH, Ignatov, Leibe and Zuleikha as guides, personal life.

Bochatskaya A. A.
The symbolism of the guides
heroes in the context

UrHaToBa, Jleinbe n 3ynenxun Kak
NPOBOAHUKOB, BbIABNAA X 3HAYEHUNE B
KOHTEKCTE Nepexon0B U U3SMEHEHUN B
JINYHOM KU3HU NEPCOHANKEN.

revealing their significance in the
context of transitions and changes in
the personal lives of their characters.




of G. Sh. Yakhina’s novel
«2uleikha opens her eyes»

Mony4yeHHble pe3ynbTaThl
NpeaoCcTaBAAOT HOBbIN B3rNA4 Ha Temy
CMEpPTH, NEPEPONKAEHNA U
COUMOKYIbTYPHbIX TPAaHCHOPMALLMHA.

The obtained results provide a new
perspective on the topics of death,
rebirth and socio-cultural
transformations.

Oatnosa A. M. CTaTbA NOCBALLEHA BONPOCAM MMUpPOBOM The article is devoted to the issues of theory and
MNpobnema nepuogusauumn nepuoamsaumm npouecca NnTepaTypHbIn npouecc, | the literary development process methodology of
PYCCKOi, aHINMIACKON, apabckon | inTepaTypHOro pasBuTuUA HaLMOHabHasA periodization of national literatures periodization,
nutepartyp HaLMOHaNbHbIX TNTEPATYP U MUPOBOIO nuTepaTypa, Teopus and the world literary process. After theory of stages,

nTepaTypHoro npouecca. M3yyeHue nepuogmsaumm, conducting a comparative analysis of world
Dyatlova A. M. npobaembl NPoBeAEHO Ha OCHOBE MeToa0N0rma English, Russian, and Arabic literature, | literary process,
The problem of periodization of | cpaBHUTENbHO-cONOCTaBUTENBHOIO nepuvogmusaumm, Teopua | the author came to the conclusion that | national
russian, english, arabic literature: | aHanM3a aHrAKiAickon, pycckon, CTagManbHOCTH. existing periodizations do not reflect literature.
commonalities and differences apabckol anTepaTyp, YTo NO3BOANIO the fullness of world literary

aBTOpPY CAEeNaTb BbIBOAbLI O TOM, YTO development and is inclined to the

CyLLecTBylOLME Nepnoansaumnm He need to study literature from the point

OTparkatoT BCeM NOAHOTbI MUPOBOIO of view of the theory of stages.

JIMTepaTypHOro passmTus, a

JanbHelwune ucciesoBaHNsa MUPOBOM

iMTepaTypbl HEOBX0A4MMO NPOBOAUTDL C

TOUYKM 3PEHUSA TEOPUUN CTALMNANBHOCTH.
Kopo6ko K. B. B AaHHOM cTaTbe aHaNM3MpyoTCs XyO0XKecTBeHHoe This article analyzes the specifics of artistic space,
Mudonoruyeckoe NpocTPaHCTBO | crneumdPuKa moLennmpoBaHus NPOCTPAHCTBO, modeling the artistic space in modern Chinese
B KOHTEKCTe «anTepartypbl XYZ,0XKeCTBEHHOro NPOCTPaHCTBa B KuTalcKana Chinese literature in the context literature,
noucka KopHei» (Ha npumepe COBpPEMEHHOM KMTACKOM NUTepaType B | XyA0XKecTBeHHan «search for the roots» literature and literature of

TBOpYecTBa Mo flHA)

Korobko K. V.

Mythological space in the
context «search for the roots»
literature (based on the example
of Mo Yan’s work)

KOHTEKCTe XyA,0KEeCTBEHHOIO
HanpaBAeHUS KMOUCKA KOPHENY U
TBOpYecTBa Mo AHA, KOTopbIN
pacwmnpaeT Xy40XKecTBeHHOe
NPOCTPAHCTBO NOCPeACTBOM
[0CTpanBaHUA couManbHoO-
NCTOpUYECKOro GpoHa AACHO
NnpocaeXxXmMBaemMbIMNU MarM4ecKMmMmm
3/leMeHTaMM, 4To U onpepenaet
K/ltou€eBble 0CO6EHHOCTM TBOPYECTBA

nuTepaTypa, TepaTtypa
noucKka KopHei, Mo
AHb.

Mo Yan’s works, who expands the
artistic space by means of completing
the socio-historical background with
clearly traceable magical elements,
which determines the key features of
the writer’s work, so the author
concludes that modeling the artistic
space is a complex task that requires
taking into account various factors: the
context of the work, genre features,

«search for the
roots», Mo Yan.




nucartens, NO3TOMY aBTop Aenaert
BbIBOZ, YTO MOAE/NNPOBaHME
XY/[10’KeCTBEHHOr0o NPOCTPaHCTBa
ABNAETCA KOMNAEKCHOW 3a/a4en,
TpebyoLLen yyeTa pas/iMyHbIX
$aKTOpPOB: KOHTEKCTa NPOM3BEAEHMNS,
YaHPOBbIX 0COBEHHOCTEeN, aBTOPCKOM
MaHepbl, MAEeNHO-XYA0KeCTBEHHOro
coaeprKaHua.

author's manner, ideological and
artistic content.

Hoeukosa A. A.
MNpobnema cuHTe3a
INTepaTypHbIX }KaHPOB B
MHTE/I/IEKTYa/IbHO npose
Alpuc Mepaok

Novikova A. A.

The problem of synthesis of
literary genres in Iris Murdoch’s
intellectual prose

B cTaTbe paccmaTtpuBatoTca
NiuTepaTypHbIE ¥KaHpbl
WHTENNEKTYaIbHOM Npo3bl A. MepaoK B
KOHTeKcTe npobiembl Ux cuHTe3a. B
METOL,0/10rMYECKOM U COAEPKaTeNbHOM
naaHax uccaenoBaHME HaXOAUTCA Ha
nepeceyeHnn TakMx ryMaHUTapHbIX
HayK, KaK TeopuA TeKCTa U
NuTepaTypoBegeHue. ABTop
nogYepKUBAET, UTO B TBOPYECTBE

A. MepaoK npucyTcTBYOT 06pasbl-
KOHU,ENTbI UAIIO30PHOCTU BbITUSA, UTPbI
CMbIC/I0B M 3HAYEHWI, KOHLEeNumn
MHOEeCTBEHHOCTU repMeHEBTUYECKNX
WMHTepnpeTaunii, KoTopble AenarT
WCTUHY HeAOCTYNHOM ana
OrPaHUYEHHOrO Ye/10BEYECKOro pasyma.
Mpo3a A. MepaokK ABnAeTcA CMHTE30M
HECKOJIbKMX pOMaHHbIX popm, cpeam
KOTOpbIX Hanbonee 3HaYUMbIMHU
ABJIAKOTCA TOTUYECKUIA, HEOTOTUYECKUIA,
NAYTOBCKOM, KypTya3Hblli pOMaHbl U
6ubneickas npuTya.

Teopua, NNTepPaTyPHbI
*aHp, A. Mepaok,
WMHTEeNNEeKTyabHan
nposa, CUHTE3, MUPOBOW
NNTepaTypHbIN npoLiecc.

The article deals with the literary
genres of A. Murdoch’s intellectual
prose in the context of the problem of
their synthesis. Methodologically and
substantively, the study is at the
intersection of such humanities as text
theory and literary studies. The author
emphasises that A. Murdoch’s work
contains images-concepts of illusory
existence, the game of meanings and
values, the concept of multiple
hermeneutic interpretations, which
make the truth inaccessible to the
limited human mind. A. Murdoch’s
prose is a synthesis of several novel
forms, among which the most
significant are Gothic, neo-Gothic,
knave, courtesan novels and biblical
parable.

theory, literary
genre,

A. Murdoch,
intellectual
prose, synthesis,
world literary
process.




Fpuwak C. H.
FeHpaepHas npobnemaTtuka B
aKkagemunyecKom guckypce

B ctaTbe onpeaeneHo, YtTo HayaToe B
KOHLe XX BeKa BHeapeHue reHaepHom
npobnematmKM B akagemuyeckuit

reHaep, reHgepHble
nccneaoBaHus,
Hay4YHbIN U

The article determines that the
introduction of gender issues into
academic discourse of post-Soviet

gender, gender
studies, scientific
and educational

BbiCLUe WKOobI: cneynduKka OWCKYPC BbICLLEN WKO/bl MOCTCOBETCKMX | 06pa3oBaTesIbHbIM countries higher education institution, | discourse,
NermTMmanmMm Ha NOCTCOBETCKOM | CTPaH MMeNo pas cneundruyeckmnx AMCKYpC, BbICLLUAs which began at the end of the higher education,
NPOCTpaHcTBE ocobeHHocTeNn, YTo 6bI10 0byCIoBNEHO LLIKONa, MOCTCOBETCKME twentieth century, had a number of post-Soviet
OT/IMYHBIM OT 3aMnafHbIX reHAEPHbIX CTpaHbI. specific features. They were due to the | countries.
Grishak S. N. nccnefoBaHNM XapakTepom different nature of institutionalization
Gender issues in the academic WMHCTUTYLMOHANN3aLLMN Ha from Western gender studies at the
discourse of higher education OHTO/IOTUYECKOM, MONIUTUYECKOM, ontological, political, epistemological
institution: the specifics of rHOCE0/IOTMYECKOM U KOTHUTUBHOM and cognitive levels, that
legitimation in the post-soviet YPOBHSX, M Npeaonpeaenano TpyaHOCTH predetermined difficulties in
space NernTumaumnm reHgepHoro AnUcKypca B legitimizing gender discourse in the
aKageMMYecKon cpeae NoCTCOBETCKUX post-Soviet countries academic
CTpaH. community.
Hupos U. B. B paHHOM cTaTbe paccmaTpuBatoTca coBpemeHHble meTogbl, | This article discusses modern modern

CoBpemeHHble Npuembl u
meToAbl 06y4eHUsA roBopeHuto
Ha ¢ppaHLy3CKOM A3bIKe B
cpeAHeit WwKone

COBPEMEHHbIE METOAbI U MPUEMBI
0byyeHuns ycTHOM peyun Ha PppaHLLy3CKOM
A3blKe B cpeaHen wkone. Ocoboe
BHMMaHMeE yaenaeTca UCnoib30BaHuIo
TEXHONOTMIA U UHTEPAKTUBHbIX

dpaHLYy3CKMit A3bIK,
NeKkcuyeckas

Urpa, MHTEPaKTUBHbIE
MeToAbl,
MOHOIOTNYecKas u

approaches and methods of teaching
oral communication in French in
secondary school. Special attention is
given to the use of technology and
interactive tools to stimulate the

methods, French
language, lexical
game, interactive
methods,
monological and

Zhirov I. V. noaxoAoB ANA CTUMY/IMPOBAHNSA Auanornyeckan peusb. development of students' dialogical
Modern approaches and pPa3BUTMA KOMMYHUKATUBHbIX HAaBbIKOB communicative skills. The author speech.
methods of teaching oral yyawmxcsa. ABTop onucbiBaeT describes effective methodologies
communication in french in 3pPeKTUBHbIE METOAMKM, OCHOBAHHbIE based on principles of active
secondary school Ha NPUHLUMNAX aKTUBHOTO y4acTus, participation, authenticity, and
AYTEHTUYHOCTM M KOHTEKCTHOTO contextual learning.
0byyeHus.
3aiiyesa A. B. CTaTba NocesleHa M3yyeHuto cnocoboB | pedyesas maHunynauma, | The article is devoted to the study of speech
Bep6anbHble npuembl OKa3aHWA peyeBoro MaHWMyIMPOBaHUA | A3bIKOBblE MPUEMDI ways to provide speech manipulation manipulation,
MaHUNYNALUKN B B NeAarorMyeckom guckypce. BoiseneH BO34ENCTBUA, in pedagogical discourse. A number of | linguistic
neparorMyeckom guckypce PAL, A3bIKOBbIX MAHUNYAATUBHbIX BepbanbHas language manipulative strategies and techniques of
CTpaTernii U TaKTUK, HanpaB/EeHHbIX Ha MaHUNynaums, tactics have been identified aimed at influence, verbal

Zaitseva A. V.

MaHUNYNATUBHAA




Verbal manipulation techniques
in pedagogical discourse

NoBbllLEHME UHTEpeca K npegmeTy v
yyebHOMY npoLeccy B LLesIoM.

cTparerus,
MaHUNyNATMBHAA
TaKTUKa,
neparormyeckumii

ANCKypC.

increasing interest in the subject and
the educational process as a whole.

manipulation,
manipulative
strategy,
manipulative
tactics,
pedagogical
discourse.

TkaueBa E. A.
CoBpemeHHble TeXHON0rmmn
Mo6unbHOro obyyeHus
MHOCTPAHHbIM AA3blKam

Tkacheva E. A.
Modern Technologies for Mobile
Learning of Foreign Languages

[aHHasA cTaTbs NOCBALLEHA BOMNPOCcam
COBPEMEHHbIX TEXHONIOTUI MOBUIbHOTO
06y4YeHNs MHOCTPaHHbIM A3blKaM.
PaccmaTtpurBaloTcs BOSMOXKHOCTU U
npenmyLectsa MobuibHoro obyyeHms B
akagemuyeckol obpasoBaTe/ibHOM
cpeae. Cpean BaKHeMWUX
XapaKTeEPUCTUK MOBMAbHOro 0byyeHus,
KOTOpbI€e YCMELIHO peanmsyoTcs npu
N3y4YeHMU MHOCTPAHHOrO A3blKa, aBTOpP
BblAENAET TMOKOCTb U AOCTYMHOCTb,
aBTOHOMHOCTb, MHANBUAYAbHbIV
noaxof, U pasHon1aHoOBOCTb
obpasoBaTenbHOro npouecca.

MobUunbHOE 0byyeHue,
WHOCTPaHHbIN A3bIK,
MobunbHble
YCTPOWCTBaA, NPUHLMMbI

MOBUNbHOrO 06yYeHuUs.

This article is devoted to the issues of
modern technologies for mobile
learning of a foreign language. The
possibilities and advantages of mobile
learning in an academic educational
environment are considered. Among
the most important characteristics of
mobile learning, which are successfully
realised when learning a foreign
language, are the author’s flexibility
and accessibility, autonomy, individual
approach and diversity of the
educational process.

mobile learning,
foreign language,
mobile devices,
principles of
mobile learning.

DopodeenaB. C.

Kutaickue oHNaH-MANOMbBI KaK
CpPeAcCTBO UHTEPHET-
KOMMYHUKaLum

Dorofeeva V. S.

Chinese Online Idioms as a
Means of Internet
Communication

B AaHHOWM CcTaTbe paccmaTpuBaeTca Posib
KUTANCKNX OHNANH-UANOM B UHTEPHET-
KOMMYHMKauum cpeam
KMTaNCKOA3bIYHbIX MONb30BATENEN.
OcBelLLaloTCs NpemMmyLLecTBa
NCMNONb30BaHWNA OHNAWH-MANOM ANA
3KOHOMWW BPEMEHU, YCUNEHUSA
KpPeaTMBHOCTM M 3MOLMOHAbHOWM
OKPACKU B MHTEPHET-06LeHMU. TaKKe
noaYepKMBaETCA BaXKHOCTb MOHMMaHUA
KY/IbTYPHbIX KOHTEKCTOB A/151 YCNEeLWwHOoro
NCNOoJIb30BaHMA NANOM B OHNAMNH-
KOMMYHMKaUMK.

KUTaANCKNIA A3bIK,
OHNANH-UANOMA,
WHTEPHET, UHTEpPHET-
KOMMYHUKaLMA, CNeHr

This article examines the role of
Chinese online idioms in Internet
communication among Chinese-
speaking users. The benefits of using
online idioms to save time and add
creativity and emotion to online
communication are highlighted. It also
emphasizes the importance of
understanding cultural contexts

for the successful use of idioms in
online communication.

Chinese
language, online
idiom, Internet,
Internet
communication,
slang.




Katopruxa 4. 1O. B cTaTbe paccmoTpeHbl OCHOBHbIE BUAbI | KPAyACOPCUHT, The article discusses the main types of | crowdsourcing,

TexHONOrMmn KPayacopcuHra B KpayacopcuHra B HTepHeT-CMU JTHP. KpayACOpPCUHIoBble crowdsourcing in the Internet media crowdsourcing

nmHTepHeT-CMMW JlyraHcKow ABTOp CTaTbM aHANU3UPYET KOHTEHT TEXHON0TUM, of the LPR. The author of the article technologies,

HapoaHoi Pecny6aunku pecnybnKaHCKoro megma- KPeaTUBHbIA KOHTEHT, analyzes the content of the republican | creative content,
NPOCTPaHCTBA Ha NpeameT HbIOCMEWNKUHT. media space for the use of newsmaking.

Katorgina D. Y. NCNOJIb30BaHMA KPayACcOPCUHIOBbIX crowdsourcing technologies.

Crowdsourcing Technologies in TEXHO/IOTUA.

the Online Media of the Luhansk

People’s Republic

CkmgaHn A. A. B naHHOM cTaTbe aBTOP, OCHOBbLIBASICb HA | SMOTUBHOCTb, This article examines the role of emotionality,

3HauyeHMe A3bIKOBbIX CPEACTB, MaTepuanax cpencTs MaccoBow ancdemus, language in conveying emotions in dysphemia,

OTpaXKalowmx sMmoLum B nHbopmaunu B UcnaHum, nonnTuyeckuit guckype, | political speeches, based on media political

NOZIMTUYECKUX BbICTYNNEHUAX paccmaTpmBaeT pPosib A3bIKA B Nepesaye | OKKA3MOHA/IMU3MbI. materials in Spain. The author analyzes | discourse,

(Ha ocHoBe ucnaHckux CMMU)

Skidan D. A.

The significance of linguistic
means reflecting emotions

in political speeches based on
Spanish media

SMOLMI B NOSIMTUYECKUX BbICTYMNEHUAX.
MpoaHann3npoBaHbl pasndHble
NOAUTMYECKME BbICTYNNeHMA, 06paLLEHO
BHMMaHMeE HA UCNOb30BaHME A3bIKOBbIX
NpMemoB, KOTopble CrnocobCTayOT
3MOLIMOHANIbHON KOMMYHUKALLUK C
ayauTtopueit. MNoayepKmBaerca, 4to Ann
NONUTUKOB MOHUMAHWE U
MCNOo/Ib30BaHMeE A3bIKOBbLIX CPEACTB,
cnocobHbIx 3¢ PeKTMBHO NepeaaBaTb
3MOLMK U BAUATb Ha ayauTopuio,
ABNAETCA KAoueBbiM GakTopom npwu
cTpeMNeHNN 3G PEKTUBHO BbiparkaTb
CBOW MAEWN M NPUBNAEKaTb BHUMaHKE
ny6anKun.

various political speeches and draws
attention to the use of language
techniques that facilitate emotional
communication with the audience. This
article emphasizes that for politicians,
understanding and using language
tools that can effectively transmit
emotions and influence the audience is
a key factor in the effort to effectively
express their ideas and attract the
attention of the public.

occasionalisms.

Kucenb B. C.,

Bacunbkosa WU. P.

OcobeHHOCTH NepeBoAa UPOHUU
M capKasma

Kisel V. S.,

[aHHan cTaTbA nocesuieHa npobaeme
nepeaayn MPoHWM 1 capkasma npu
nepesoge. B cTaTbe AaHbl onpegeneHus
NOHATUAM UPOHUU U cCapKasma U
0603HaYeHbl OCHOBHbIE MPUHLMMbI UX
nepesoga. MpoaHanM3npoBaH psas

MPOHMA, CapKasm,
nepesog,
WHTEpnpeTaums,
3KBUWBA/IEHT,
afEeKBaTHOCTb
nepesoga.

This article is devoted to the problem
of transferring irony and sarcasm in
translation. The article defines the
concepts of irony and sarcasm and
outlines the basic principles of their
translation. A number of examples

irony, sarcasm,
translation,
interpretation,
equivalent,
adequacy

of translation.




Vasilkova I. R.
Features of Irony and Sarcasm
Translation

NPMMEpPOB, COAEPMKALLMUX AaHHbIE
Tponbl. ONpegeneHbl ganbHerwne nyTm
pasBUTUA ONUCAHHOM NPobaeMaTUKM.

containing these trails are analyzed.
Further ways of development of the
described problem are defined.

Tkauesa 0. I'., Kybpakosa M. B.
Ponb nepeBogyecKkux
TpaHchopmaumii npu nepegade
KOrHUTUBHOWM COCTaBAAIOLLEN
XYA0}KEeCTBEHHOrO TeKCTa

Tkacheva Ju. G.,

Kubrakova M. V.

The role of Translation
Transformations in Rendering
the Cognitive

Component in a Literary Text

CTaTbs NOCBSALLEHA PACCMOTPEHMIO
XYZLO*KECTBEHHOIO TEKCTA KaK C/I0XKHOro
MHOromepHoro peHomeHa,
OT/IMYaIoLLLErocA AMHAMUYECKUM
XapaKTepoOM M coaepHKaLlero
cneundUYecKyo KOFHUTUBHYIO
MHpopmaumio. FNaBHas MbIC/b aBTOPOB
CBOAMUTCA K TOMY, YTO NepeBoayveckune
TpaHcPOpPMaLIMM B COBOKYMHOCTM C
JINHTBOKY/IbTYPHOW KOMMNETEeHLUEN
nepeBoAYMKa ABAAOTCA 3IPPEKTUBHBIM
WMHCTPYMEHTOM, NO3BO/IAIOLLMM
MWHUMM3UPOBATbL NOTEPU KYNbTYPHO-
3HaYMMbIX KOHLLENTOB B NpoLiecce
nepeBoa XyLOXKeCTBEHHOMO TEKCTA,
CNOCob6CTBYIOT afeKBaTHOM ero
WHTEPNPETALMN U COXPAHEHUIO
KOMMYHMKaTUBHOM LEHHOCTU.

XYA0MKeCTBEHHbIN TEKCT,
nepesoa,
JINHIBOKYNbTYPA,
KOTHUTUBHas
cocTaBAAtoLLas,
nepesogyeckme
TpaHchopmaumu,
3KBMBANEHTHOCTb.

The article is devoted to the
consideration of a literary text as a
complex multidimensional
phenomenon characterized by a
dynamic nature and containing
specific cognitive information. The
main idea of the authors is that
translation transformations in
combination with the linguistic and
cultural competence of the translator
are an effective tool able to minimize
the loss of culturally significant
concepts in the process of translating a
literary text, contribute to its adequate
interpretation and preservation of
communicative value.

literary text,
translation,
linguistic culture,
cognitive
component,
translation
transformations,
equivalence.




